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บทคัดย่อ 
บทความน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาเร่ืองนนัโทปนนัทสูตรค าหลวงพระนิพนธ์ของเจา้ฟ้าธรรม- 

ธิเบศรไชยเชษฐสุริยวงศ์ในดา้นการแปลแต่งเน้ือความจากพระบาฬีนนโทปนนทสูตรของพระพุทธ-
สิริเถระมาเป็นภาษาไทย เพื่อพิจารณาใน 2 ประเด็น ได้แก่ กลวิธีการแปลแต่งเน้ือความ และ
ความส าคญัของกลวธีิการแปลแต่งประเภทต่าง ๆ ผลการศึกษาพบวา่ กลวิธีการแปลแต่งท่ีปรากฏ            
ในเร่ืองนนัโทปนนัทสูตรค าหลวงมี 4 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การคงความ การเพิ่มความ การตดัความ 
และการแปลงความ กลวธีิดงักล่าวมีความส าคญัท่ีแสดงใหเ้ห็นจุดมุ่งหมายของการแต่ง 4 ประการ 
(1) เพื่อเป็นการถ่ายทอดสารจากภาษาบาลีเป็นภาษาไทย (2) เพื่อใหเ้กิดความงามและความไพเราะ 
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(3) เพื่อใหเ้กิดความอลงัการและความศกัด์ิสิทธ์ิในฐานะวรรณคดีพระพุทธศาสนา และ (4) เพื่อแสดง
ภูมิรู้ในฐานะกว ี

ค าส าคัญ:     นนัโทปนนัทสูตรค าหลวง  กลวธีิการแปลแต่ง 

Abstract 
 This article aimed to study translation strategies used in Nanthopananthasut Kumluang,             
a Thai literature composed by Prince Thamthibet Chaiyachetsuriyawong, which was translated 
from a Pali version named ‚Nandopananda Sutra‛ written by Buddhasirithera. There were two 
issues to investigate: translation strategies and the significance of translation strategies used in 
various text types. The findings revealed that there were four types of translation strategies, 
namely content maintenance, content addition, content deletion, and content adjustment. These 
translation strategies played important roles in terms of four issues: (1) to convey the original 
messages from Pali to Thai, (2) to produce an aesthetic translation, (3) to create the religious 
and sacred texts as a Buddhist literature, and (4) to show a poet’s wisdom. 

Keywords:      Nanthopananthasut Kumluang, Translation Strategies 
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บทน า 
 นนัโทปนันทสูตรค าหลวงเป็นพระนิพนธ์ของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรไชยเชษฐสุริยวงศ์หรือ           
เจา้ฟ้ากุ้ง พระราชโอรสและกรมพระราชวงับวรสถานมงคลในสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ 
วรรณคดีเร่ืองน้ีมีความส าคญัในฐานะเป็นวรรณคดีประเภท “ค าหลวง” หน่ึงใน 4 เร่ืองของไทย 
ได้แก่ มหาชาติค าหลวง นันโทปนันทสูตรค าหลวง พระมาลัยค าหลวง และ พระนลค าหลวง4    

(ศกัด์ิศรี แยม้นดัดา, 2534, หนา้ 81) มีลกัษณะเป็นการแปลจากตน้ฉบบัภาษาบาลี (อรอนงค ์พดัพาดี, 
2521) ดงัท่ีปรากฏในตอนทา้ยของหนงัสือสมุดไทยวา่ “พระบาฬีนนโทปนนทสูตรนี ้พระมหาพุทธ-
สิริเถรเจ้าแต่งไว้” 
 แมว้รรณคดีเร่ืองน้ีจะเป็นพระนิพนธ์แปลแต่ก็มิได้ท าให้คุณค่าในฐานะงานสร้างสรรค ์           
ลดน้อยลง ในทางตรงกนัขา้มกลบัยิ่งท าให้เร่ืองน้ีมีความโดดเด่นและขบัเน้นพระปรีชาสามารถ
และความเป็นจินตกวีของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรไดอ้ยา่งชดัเจนยิ่งข้ึนอีกดว้ย ดงัท่ีซ่อนกล่ิน พิเศษสกลกิจ 
(2529, หนา้ 107) กล่าววา่ “เร่ืองนันโทปนันทสูตรค าหลวง งดงามด้วยลีลาอันสง่าโอฬาร อลังการ
ด้วยอุปมาและศัพท์ทานศัพท์แพรวพราวด้วยสัมผัสร่ืนหู ... แสดงความเป็นกวีและนักอักษรศาสตร์
ของอัจฉริยกวีพระองค์นั้นโดยแท้” 
 อาจกล่าวไดว้า่ความโดดเด่นของนนัโทปนนัทสูตรค าหลวงอยูท่ี่การเลือกสรรถอ้ยค ามาใช้
ในการแปล ดงัท่ีเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรทรงระบุไวว้่า “แลข้านีก้ส าแดงบท แต่งสิลิษฐพจนค าสยาม  
ให้เกลีย้งเกลาตามในพระบาฬี ซ่ึงมีในนนโทปนนทพัศดุ แลมีบทสัมผัสสะอันเจรอน” จะเห็นไดว้่า 
พระองคท์รงระบุวา่พระนิพนธ์เร่ืองน้ีเป็นการ “แต่งสิลิษฐพจนค าสยาม” ค าวา่ “สิลิษฐพจน” เป็น
ศพัทส์มาสจาก สิลิษฐ ซ่ึงน่าจะมาจากศพัทภ์าษาบาลี สิลิฏฺฐ ‘เกล้ียง เรียบ อ่อน’ เพราะไม่ปรากฏ
รูปศพัท ์“สิลิษฺฐ” ในภาษาสันสกฤต แต่มีรูปศพัท์ท่ีมีความหมายตรงกนัคือ “ศฺลีษฺฎ” (Williams, 
2011) ประกอบกบั พจน ซ่ึงมาจากศพัท์บาลีสันสกฤต วจน ‘ค  าพูด ถ้อยค า’ ดงันั้น จึงน่าจะมี
ความหมายวา่ ถอ้ยค าท่ีเกล้ียงเกลา พระนิพนธ์ของพระองคจึ์งมิใช่เป็นเพียงการแปลเท่านั้น แต่ยงั
เป็นการตกแต่งถ้อยค าภาษาไทยท่ีเกล้ียงเกลาตามท่ีปรากฏในภาษาบาลี นักวิชาการบางท่าน               
เช่น อรอนงค์ พดัพาดี (2521)  และชลดา เรืองรักษ์ลิขิต (2547) เรียกวรรณคดีในลกัษณะน้ีว่า  
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เป็นการ “แปลแต่ง” กล่าวคือ เป็นทั้งการแปลจากเน้ือความตามตน้ฉบบัและน ามาเรียบเรียงและ
ตกแต่งใหไ้พเราะงดงาม 
 อยา่งไรก็ตาม เม่ือพิจารณาตามหลกัการส าคญัของการแปลคือ การถ่ายทอด “หน่วยความหมาย” 
อนัไดแ้ก่ ค  า โครงสร้าง ไวยากรณ์ สถานการณ์การส่ือสาร รวมถึงวฒันธรรม (สุพรรณี ป่ินทอง, 
2552, หนา้ 109) แมเ้จา้ฟ้าธรรมธิเบศรจะทรงระบุวา่ทรงพระนิพนธ์ตาม “พระบาฬี” แต่ก็ยอ่มมี
การเปล่ียนแปลงเน้ือความดว้ยเหตุหลายประการ เช่น ความต่างดา้นโครงสร้างภาษา ความต่างทาง
วฒันธรรม รวมถึงความต่างดา้นส านวนและลีลา ดว้ยเหตุน้ี พระนิพนธ์ฉบบัค าหลวงจึงน่าจะมี
เน้ือความบางประการท่ีแตกต่างกบัตน้ฉบบัภาษาบาลี 
 นอกจากน้ี เม่ือศึกษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองนันโทปนันทสูตรค าหลวง
พบว่า ส่วนใหญ่เป็นการศึกษาในประเด็นเก่ียวกบัความงามและคุณค่าทางภาษาและวรรณศิลป์ 
ดงัเช่นการศึกษาของ ซ่อนกล่ิน พิเศษสกลกิจ (2529) วลัยา วิมุกตะลพ (2514) วีรี เกวลกุล (2546) 
สิริชญา คอนกรีต (2550) หรือความส าคญัในฐานะความเป็นวรรณคดีค าหลวง เช่น การศึกษาของ
อรอนงค์ พดัพาดี (2521) เป็นตน้ ดว้ยเหตุดงักล่าวผูศึ้กษาจึงสนใจศึกษานนัโทปนนัทสูตรค าหลวง
ตน้ฉบบัสมุดไทยเปรียบเทียบกบัตน้ฉบบัภาษาบาลี “พระบาฬีนนโทปนนทสูตร” ของพระพุทธ-
สิริเถระ เพื่อพิจารณาว่าเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรทรงใช้กลวิธีการ “แปล” และ “แต่ง” อย่างไร กลวิธี
ดงักล่าวแสดงให้เห็นว่าเป็น “สิลิษฐพจนค าสยาม” อย่างไร และเหตุใดจึงทรงเลือกใช้กลวิธี
เหล่านั้น การศึกษาน้ีอาจช่วยสะทอ้นให้เห็นพระปรีชาสามารถของพระองค์ไดอ้ยา่งชดัเจน และ
แสดงใหเ้ห็นคุณค่าของเร่ืองนนัโทปนนัทสูตรค าหลวงไดเ้ด่นชดัยิง่ข้ึนอีกดว้ย 
 อน่ึงในการศึกษาคร้ังน้ี ผูว้จิยัจะเรียกขอ้ความภาษาไทยท่ีเป็นพระนิพนธ์ของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศร
ซ่ึงเป็นตวับทแปลวา่ “นันโทปนันทสูตรค าหลวง” หรือ “ค าหลวง” และเรียกขอ้ความภาษาบาลีท่ี
เป็นงานประพนัธ์ของพระพุทธสิริเถระซ่ึงเป็นตวับทตน้ฉบบัว่า ‚พระบาฬีนนโทปนนทสูตร” 
หรือ “พระบาฬี” 
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วตัถุประสงค์ของการวจัิย 
1. ศึกษากลวิธีการแปลแต่งเร่ืองนนัโทปนนัทสูตรค าหลวงซ่ึงแปลแต่งจากตน้ฉบบัภาษาบาลี

เร่ืองพระบาฬีนนโทปนนทสูตร 
2. ศึกษาความส าคญัของกลวธีิการแปลแต่งประเภทต่าง ๆ 
 

ขอบเขตของการวจัิย 
1. ตวับทแปลฉบบัภาษาไทยเร่ืองนนัโทปนนัทสูตรค าหลวงท่ีใช้ในการศึกษาคร้ังน้ีเป็น

การศึกษาจากตน้ฉบบัสมุดไทยขาว เลขท่ี 120 ของส านกัหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร 
2. ตวับทตน้ฉบบัภาษาบาลีเร่ืองพระบาฬีนนโทปนนทสูตรท่ีใช้ในการศึกษาคร้ังน้ีเป็น

การศึกษาจากขอ้ความปริวรรตท่ีตีพิมพใ์น “วรรณกรรมสมยัอยุธยา เล่ม 3” ของกรมศิลปากร (2545) 
ทั้งน้ีเพราะในสมุดไทยมีการบนัทึกขอ้ความภาษาบาลีด้วยอกัขรวิธีท่ีแตกต่างกบัปัจจุบนัท่ีตอ้ง
อาศยัการตรวจช าระ ผูว้จิยัจึงเลือกใชข้อ้ความปริวรรตท่ีตีพิมพใ์น “วรรณกรรมสมยัอยุธยา เล่ม 3” 
ของกรมศิลปากร ซ่ึงมีการปริวรรตขอ้ความภาษาบาลีใหต้รงกบัอกัขรวธีิในปัจจุบนัแลว้ 

 
ภูมิหลงัของเร่ืองนันโทปนันทสูตรค าหลวงและพระบาฬีนนโทปนนทสูตร 
 นันโทปนันทสูตรค าหลวง บนัทึกในตน้ฉบบัสมุดไทยขาว ดว้ยอกัษรไทยยอ่และอกัษรขอมยอ่ 
ระบุศกัราชวา่บนัทึกเม่ือ พ.ศ. 2279 เป็นวรรณคดีประเภท “ค าหลวง” มีลกัษณะเป็นร่ายยาวสลบั
กบัขอ้ความภาษาบาลีขนาดยาว บางตอนมีการยกค าภาษาบาลีแลว้แปลออกเป็นภาษาไทยแบบ                 
ค  าต่อค า 
 เน้ือหาของเร่ืองกล่าวถึงการทรมานพญานนัโทปนนัทะ เม่ือคร้ังพระพุทธเจา้ทรงรับนิมนต์
จะเสด็จไปบา้นของอนาถบิณฑิกเศรษฐี ทรงตรวจดูสัตวโ์ลกแลว้พบวา่ พญานนัโทปนนัทนาคราช
เขา้มาในข่ายพระญาณ แมจ้ะเป็นเดรัจฉานไม่สามารถบรรลุธรรมแต่ก็ทรมานให้ละมิจฉาทิฐิได ้ 
จึงทรงพาพระอรหันตสาวกเหาะไปเทวโลกทางปราสาทของพญานาคราช คร้ันพญานนัโทปนนัทะ
เห็นดงันั้น ก็โกรธวา่ภิกษุเหล่าน้ีจะเหาะขา้มและน าฝุ่ นใตเ้ทา้เร่ียรายลงบนศีรษะตน จึงแปลงกาย 
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เป็นพญานาคใหญ่พนัรอบเขาพระสุเมรุ แผ่พงัพานบดบงัจนทัว่สกลจกัรวาลมืดมิด พระสาวกจึงทูล
อาสาปราบพญานาค แต่พระพุทธเจ้าทรงอนุญาตเฉพาะพระโมคคลัลานะเท่านั้น พระเถระ                
จึงแสดงฤทธ์ิเขา้ทรมานพญานนัโทปนนัทะดว้ยประการต่าง ๆ จนทา้ยท่ีสุดพญานาคพ่ายแพแ้ละขอ
ถึงพระรัตนตรัยเป็นสรณะ พระพุทธเจา้จึงตรัสสรรเสริญพระโมคคลัลานะวา่เป็นผูเ้ลิศดา้นมีฤทธ์ิ 
 ส่วนพระบาฬีนนโทปนนทสูตร หรือ “นนฺโทปนนฺทวตฺถุ” เป็นผลงานของพระพุทธสิริเถระ5 

สุภาพรรณ ณ บางชา้ง (2533, หนา้ 303-309) ระบุวา่ เร่ืองน้ีเป็นเร่ืองหน่ึงใน 8 ของ “ฎีกาพาหุง” 
ซ่ึงเป็นคมัภีร์ภาษาบาลีแต่งขยายบทสวดพาหุงหรือพุทธชยัมงคลคาถา มีเน้ือหาวา่ดว้ยชยัชนะอนัเป็น
มงคล 8 ประการของพระพุทธเจา้ เช่น การชนะพญาวสัวดีมาร การชนะอาฬวกะยกัษ์ การชนะ              
ชา้งนาฬาคีรี เป็นตน้ 
 เร่ืองน้ีมีการประพนัธ์โดยยกคาถาวสันตดิลกจ านวน 1 บท แลว้พรรณนาเหตุการณ์ของเร่ือง
เป็นร้อยแกว้ท่ีใชศ้พัทเ์ขา้ใจง่าย (สุภาพรรณ ณ บางชา้ง, 2533, หนา้ 312) อยา่งไรก็ตาม เฉพาะเร่ือง 
“นนฺโทปนนฺทวตฺถุ” ท่ีเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรทรงใชเ้ป็นตน้ฉบบัในการแปล มีการพรรณนาเหตุการณ์
โดยใชส้มาสขนาดยาว มีการพรรณนาท่ีอุดมไปดว้ยอุปมา และใชภ้าษาอยา่งวิจิตร (มูลนิธิสมเด็จ
พระเทพรัตนราชสุดา, 2550, หน้า 216) ส่วนเน้ือหาของเร่ืองตั้ งแต่ต้นเร่ืองจนจบเร่ืองมี
ลกัษณะสอดคลอ้งกบันนัโทปนนัทสูตรค าหลวง 
 
ผลการวจัิย 
 ผูว้ิจยัศึกษากลวิธีการแปลแต่งเร่ืองนนัโทปนนัทสูตรค าหลวงจากตน้ฉบบัภาษาบาลีเร่ือง
พระบาฬีนนโทปนนทสูตร เพื่อพิจารณา 2 ประการส าคญั ไดแ้ก่ กลวิธีท่ีใชใ้นการแปลแต่ง และ
ความส าคญัของกลวธีิการแปลแต่งประเภทต่าง ๆ ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 

1.  กลวธีิการแปลแต่งเร่ืองนันโทปนันทสูตรค าหลวง 
 จากการศึกษาพบว่า เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรทรงใช้กลวิธีการแปลแต่ง 2 ประการส าคญั 
ไดแ้ก่ กลวิธีการแปลแต่งเน้ือความและกลวิธีการแปลแต่งค าศพัท ์ในท่ีน้ีผูว้ิจยัจะน าเสนอเฉพาะ
กลวธีิการแปลแต่งเน้ือความ ทั้งน้ีปรากฏกลวธีิส าคญั 4 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การคงความ การเพิ่มความ  
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การตดัความ และการแปลงความ ดงัน้ี 
 1)  การคงความ 
 การคงความ เป็นวธีิการแปลแต่งท่ีคงเน้ือความตามพระบาฬีนนโทปนนทสูตร ทั้งน้ี
มีการเปล่ียนล าดบัค าใหเ้หมาะสมกบัภาษาไทย และยงัพบการใช ้“อายตนิบาต” หรือค าแปลวิภตัติของ
ค านามในภาษาบาลี เช่น อันว่า ซ่ึง สู่ ด้วย โดย ตาม แก่ แต่ แห่ง ใน ดูกร ฯลฯ (สมเด็จพระมหาสมณเจา้ 
กรมพระยาวชิรญาณวโรรส, 2556, หนา้ 35-37; มหามกุฏราชวิทยาลยั, 2545, หนา้ 13-14) กลวิธีน้ีเป็น
วธีิการหลกัท่ีเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรทรงเลือกใช ้ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

   ตวัอย่างที ่1 
พระบาฬี ต 1 ขณเมว (ขณ 2-เอว3) เถโร4 สมาปตฺตึ5 สมาปชฺชิ6 
ค  าแปล ในขณะ2นั้น1นัน่เทียว3 พระเถระ4เขา้ฌาน6สมาบติั5 
ค  าหลวง อนัวา่พระมหาโมคค์ลัล์าน4 ธกเขา้ธยาน6สะมาบดัดิ5 ในขษัณ2นั้น1แทแ้ล3 

 

 ในตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นไดว้่าตวับทตน้ฉบบัพระบาฬีกบัตวับทแปลค าหลวงมีเน้ือความ
ตรงกนั แต่อาจมีการล าดบัค าแตกต่างกนั เน่ืองจากลกัษณะทางภาษาต่างกนั นอกจากน้ียงัพบ
การใชอ้ายตนิบาต เช่น “อนัวา่” ซ่ึงเป็นค าแสดงประธานของประโยคตามหลกัการแปลภาษาบาลี
เป็นภาษาไทย 

2) การเพิม่ความ 
การเพิ่มความ เป็นวิธีการแปลแต่งท่ีมีการเพิ่มเน้ือความท่ีไม่ปรากฏในพระบาฬีนนโท-               

ปนนทสูตร พบ 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การเพิ่มขอ้ความใหม่ และการขยายความ ดงัน้ี 
(1) การเพิม่ข้อความใหม่ เป็นการเพิ่มขอ้ความท่ีไม่ปรากฏในพระบาฬีนนโทปนนทสูตร 

อาจเป็นการเพ่ิมข้อความเช่ือมโยงความเพื่อให้เขา้ใจเน้ือหาไดช้ดัเจนยิ่งข้ึน หรือเป็นการเพ่ิมข้อความ
อธิบายความวา่ ขอ้ความดงักล่าวเป็นขอ้ความลกัษณะใดเพื่อช่วยให้ผูอ่้านเขา้ใจเน้ือหาไดช้ดัเจนยิ่งข้ึน 
ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
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  ตวัอย่างที ่2 
พระบาฬี ตสฺส1 ทกฺขิณกณฺณโสเตน2 ปวสิิตฺวา3 
ค  าแปล เขา้ไปแลว้3 โดยช่องหูขวา2 ของเขา1 
ค  าหลวง ธจ่ึงเสดจ็เ์ขา้ไป3 ในช่องกรรณเบ้ืองขวา2 แห่งผรรณิดศวราธิราชนั้น1 

 

 ขอ้ความน้ีเป็นการเพิ่มข้อความเช่ือมโยงความ กล่าวคือ เป็นการเพิ่มค านามวา่ “ผรรณิดศวราธิราช” 
เน่ืองจากในตวับทตน้ฉบบัปรากฏเฉพาะค าสรรพนาม “ตสฺส-ของเขา” การเพิ่มค านามจึงท าให้
ขอ้ความมีความชดัเจนข้ึนวา่ “เขา” ในท่ีน้ีหมายถึง “ผรรณิดศวราธิราช” หรือพญานนัโทปนนัทะ 

  ตวัอย่างที ่3 
พระบาฬี อถ1 รตฺติยา2 ... ภควโต3 สนฺติกมุปฺปฏฺฐน  (สนฺติก 4-อุปฺปฏฺฐน 5) อลภนฺติยา6 ตสฺสาสนฺนุปฏฺฐาเน 

(ตสฺส7 -อาสนฺน8-อุปฏฺฐาเน9) ทิวาหิ10 ทิวาปตีหิ11 จ12 ปฏิลภิตพฺพมติเรกปฺปีติสุข  (ปฏิลภิตพฺพ 13-
อติเรกปฺปีติสุข 14) อนุสฺสรนฺติยา15 วยิ16 

ค  าแปล คร้ังนั้น1 เวลากลางคืน2 ... เพียงดงั16 ไดร้ะลึกถึง15 ความปีติสุขอนัมากยิ่ง14 อนัเวลากลางวนั10 
และ12 ทิวาบดี11 พึงไดรั้บ13 ในการปรนนิบติั9 ในท่ีอนัใกล8้ แห่งพระองค7์ อนั (เวลากลางคืน) 
ไม่ได6้ ปรนนิบติั5 ในท่ีอนัใกล4้ แห่งผูมี้พระภาค3 

ค  าหลวง ทนีีจ้กัพรรณาตามพระอาริยาธิบปราย หมายเปนลกัษณอุประมา ต่อทวิาราตรีปานมรูีป               
วญ์ิญาณ อนัอยู่ในสถานทีใ่กล้ แลบมไิด้ประฎบิัดดพิระพุทธเจ้านั้น 
อนัวา่นางอุดด์ มลกัษณกลัยา2 ... กรฦก15ปรียาดด์มาแลศุข14 แลว้บงัเกอดทุกขินทรีย                      
อนัราษตรีแลทิพส10-12 อนัอยูใ่กล8้พระสุคตสาษดา7 บมิไดรั้กษาอุปถาก ไกลแห่งมารรคแห่งผล 
ป่วยการตนอยูใ่กล ้บมิไดป้ระฎิบดัดิรักษา6 สมเด็จพ์ระธรรมธราสวามินทรนั้น3 

 

 ตวัอยา่งขา้งตน้กล่าวถึงช่วงเวลาใกลรุ่้งขณะพระพุทธเจา้ทรงตรวจดูสัตวโ์ลก เน้ือความใน
พระบาฬีกล่าวเปรียบเทียบช่วงเวลาขณะนั้นวา่ มีน ้ าคา้งและเสียงนกร้อง เปรียบไดก้บัเวลากลางคืนท่ี
ก าลงัร้องไห้ เน่ืองจากระลึกว่าถึงเวลาเช้าแล้วตนจะมิได้อุปัฏฐากดูแลพระพุทธเจ้า เน้ือความใน                    
ค  าหลวงมีการเพิม่ข้อความอธิบายความ เพือ่ระบุวา่เป็นการเปรียบเทียบให้กลางวนัและกลางคืนมี
ตวัตนเพื่อช่วยใหผู้อ่้านไม่สับสน 
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 (2)  การขยายความ เป็นการเพิ่มขอ้ความท่ีไม่ปรากฏในพระบาฬีนนโทปนนทสูตร  
ในลกัษณะขยายความขอ้ความท่ีมีอยูแ่ลว้ เช่น “เถโร-พระเถระ” แปลเป็น “อันว่าพระมหาเถร อันเปน- 
พระชิเนนทรกูล” มีการเพิ่มขอ้ความ “อันเปนพระชิเนนทรกูล” เพื่อขยายความ ทั้งน้ีอาจเป็นการขยาย
ความเหตุการณ์ การขยายความพรรณนา การขยายความตัวละคร หรือการขยายความอธิบายความ 
ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

  ตวัอย่างที ่4 
พระบาฬี จตุทีปกเอกปฺปหารปาวสฺุสกานีลพหลชิตมณฺฑลกามธาติสฺสรพลนิกาย   (จตุทีปก1-เอก2-ปหาร3-

ปาวสฺุสก4-อนีล5-พหล6-ชิตมณฺฑล7-กามธาติสฺสร8-พลนิกาย  9) ปราเชตฺวา10 
ค  าแปล ยงักองทัพ9 แห่งเจ้ากามธาตุ8 อันอยู่ในวงรอบแห่งพระชินเจ้า7 อันมีจ านวนมาก6 ดั่งลม5                 

แห่งฤดูฝน4 อนัท าลาย3 ทวปีทั้ง 41 ในคราวเดียว2 ใหพ้า่ยแพแ้ลว้10 
ค  าหลวง ผจนมาราธิราช เจา้กามธาตุพศพรรดิ8 แลขนดัหมู่มารโยเธศ9... แลมารโยเธศทงัหลาย มรูีปกาย

มะหันต ดูจว์ส์ัสนัตะกาลเมฆ4-5 ยงัพรรเษกธารา ในมหาทวปีทงัส่ี1 ใหม้ีอ่งึคนึงตก ฝนสรสรก
เซ็งซ่า3  ในคร้ังคราทีเดียว2 .... แลสมเด็จพ์ระศรีสรรพชฺัญ  ผูก้  าจดัริบูหมู่บาป ปราบหมู่มารให้
พา่ยแพ1้0 

 

 ตวัอย่างขา้งตน้กล่าวถึงกองทพัของพญามารท่ีมีจ านวนมากดุจดัง่ฝนในฤดูฝนท่ีสามารถ
ท าลายมหาทวปีทั้ง 4 ใหพ้งัทลายได ้ขอ้ความในค าหลวงไดมี้การขยายความพรรณนากองทพัของ
พญามารวา่มีรูปร่าง “มะหนัต” คือ มีรูปกายสูงใหญ่ และพรรณนาขยายความวา่ฝนแห่งฤดูฝนท่ีตก
นั้น “ม่ีอึงคนึง” และ “สรสรกเซ็งซ่า” คือตกลงมาเสียงดงัจนไม่ไดศ้พัท ์

   ตวัอย่างที ่5 
พระบาฬี ญาณทาฒาหิ1 วทฺิธ เสตฺวา2 ... อญฺญาตโกณฺฑญฺญมหานาโค3 
ค  าแปล ชา้งใหญ่พระอญัญาโกณฑญัญะ3 ... ท าใหแ้หลก2 ดว้ยเข้ียวคือญาณ1 
ค  าหลวง อนัวา่พระอญัญ์าตโกณฑญั  ประดูจบ์ณัฑรหศัดินทร3 ... กเค้ียวใหเ้ปนภศัม2 ดว้ยกราม  คือ

นามญาณสิบประการ  มอีุทยญาณเปนต้น1 
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ตวัอยา่งขา้งตน้กล่าวถึงการบรรลุธรรมของพระอญัญาโกณฑญัญะวา่ใชญ้าณท าลายกิเลส 

เปรียบได้กับช้างใหญ่ใช้เข้ียวเค้ียวหญ้าให้แหลก ในพระบาฬีเปรียบญาณกับเข้ียวเท่านั้น แต่              
เม่ือเป็นค าหลวงมีการขยายความอธิบายข้อความวา่ ญาณในที่น้ีคือ ญาณ 10 หรือวิปัสสนาญาณ 
10 ซ่ึงมีอุทยพัพยญาณ หรือญาณตามเห็นความเกิดและดบัของนามรูป เป็นหน่ึงใน 10 ประการ 
(พระพรหมคุณาภรณ์, 2556, หนา้ 90-91) 

3)  การตัดความ 
 การตัดความ เป็นวิธีการตดัเน้ือความท่ีปรากฏในพระบาฬีนนโทปนนทสูตรออก มีทั้ง 
การตดัส่วนเล่าเร่ือง การตัดส่วนเนือ้ความ การตัดส่วนขยาย การตัดความเปรียบ และการตัดความ
ท่ีมีความหมายเฉพาะ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

   ตวัอย่างที ่6 
พระบาฬี เอกสฺมึ1 กริ2 สมเย3 สมฺมาทิฏฺฐิโก4 กมฺมผลสทฺทหนฺโต5 อนาถปิณฺฑิโก6 เสฏฺฐี7 
ค  าแปล ได้ยนิว่า2 ในสมยั3 หน่ึง1 เศรษฐี7 อนาถบิณฑิกะ6 เป็นผูมี้สมัมาทิฐิ4 เป็นผูเ้ช่ือในผลกรรม5 
ค  าหลวง คือในกาล3คร้ังหน่ึงนั้น1  อนัวา่อะนาถบิณฑิก6คฤหบดี7  มีศรัทธาชมชอบ กอประดว้ยสมัม์า

ทฤษฎี4  มีความพีรยขวายขวล  เช่ือในผลในกรรม5 
 

 ขอ้ความขา้งตน้ ในพระบาฬีมีการใชศ้พัทนิ์บาตแสดงการเล่าเร่ือง คือ “กิร-ได้ยินว่า” แต่ค า
ดงักล่าวไม่ปรากฏในค าหลวง แสดงให้เห็นว่าใช้กลวิธีการตัดส่วนเล่าเร่ือง ทั้งน้ีอาจเป็นเพราะ
ข้อความว่า “เอกสฺมึ สมเย-ในสมัยหน่ึง” ซ่ึงปรากฏในค าหลวงว่า “คือในกาลคร้ังหน่ึงนั้น” 

สามารถแสดงการเล่าเร่ืองไดแ้ลว้ 
   ตวัอย่างที ่7 
พระบาฬี อถ1 เตน2 สิเนรุนา3 นิปฺปิฬิยมาน 4 อุรคราชสฺส5 ทีฆปุถุสรีร 6 ... อติตนุกมโหสิ (อติตนุก 7-อโหสิ8) 
ค  าแปล ล าดบันั้น1 ร่างอนัใหญ่ยาว6 แห่งอุรคราชา5 อนัท่าน2 กดทบัไว4้ กบัเขาพระสุเมรุ3 ... มี8                

ขนาดเลก็ลงยิง่7 
ค  าหลวง ในกาลนั้น1  อนัวา่กาย6.1แห่งโภคินทรราชา5  พระมหาโมคค์ลัล์า2หนีบเขา้ไว4้  แลกายอนัใหญ่

มหิมา6.2 กนอ้ยเขา้นกัหนา7-8 
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 ตวัอย่างข้างต้นเป็นเหตุการณ์ท่ีพระโมคคัลลานะแปลงกายเป็นพญานาคใหญ่เข้าทบัร่าง              
ของพญานนัโทปนนัทะท่ีพนัเขาพระสุเมรุอยูจ่นบีบแบน ขอ้ความในพระบาฬีระบุว่า “สิเนรุนา 
นิปฺปิฬิยมาน  - กดทับไว้กับเขาพระสุเมรุ” ไม่ปรากฏในค าหลวง จึงมีลกัษณะเป็นการตัดส่วน
เน้ือความ ทั้งน้ีแมจ้ะตดัขอ้ความดงักล่าวก็มิไดท้  าใหเ้สียความแต่ประการใด 

   ตวัอย่างที ่8 

พระบาฬี อนาถปิณฺฑิโก เสฏฺฐิ1 ... สหสฺสนยนปงฺกชภวนาทิลินิมุขนิกรสญฺจุมฺพิต  (สหสฺสนยน2-ปงฺกชภวน3-
อาทิ4-ลินิมุขนิกร5

6-สญฺจุมฺพติ 6) ภควโต7 ปาทปทุมเมถุน 8 สกสิรสาภิวนฺทิตฺวา (สกสิรสา9-
อภิวนฺทิตฺวา10) ปกฺกามิ11 

ค  าแปล อนาถบิณฑิกเศรษฐี1 กราบแลว้10 ซ่ึงคู่แห่งดอกบวัคือพระบาท8 แห่งพระผูมี้พระภาค7 ดว้ย
ศีรษะตน9 อนัหมู่แมลงภู่5 มีในสระบวั3 แห่งทา้วสหัสนยัน์2 เป็นตน้4 จุมพิตแล้ว6 แลว้จึงหลีก
ออกไป11 

ค  าหลวง อนัวา่อะนาถบิณฑิกคฤหบดี1 ... แลว้เศรษฐีถวายอภิวาท10  แทบพทุธบาทยคุค์ล  สมเด็จ์              
พระญาณสะมนตตรการ  เปรียบดว้ยกมุทบานประดบั8  กบัดว้ยหมู่แมลงภู่  บินหวีห่วูร่้อน            
ร้องรงมกอ้งไปมา5  ในพนะสะราปทุเมศ3  แห่งสมเด็จเ์ทเวศรมคัฆ์วา2  อนัน้ีเปนอุบประมาคฤหบดี  
กฤษดาญช์ลีพระบาท  ดว้ยเสียรอาตม9  แลว้กไปแล11 

ขอ้ความขา้งตน้เป็นการกล่าวเปรียบเทียบอนาถบิณฑิกเศรษฐีท่ีกม้ลงกราบแทบพระบาท
พระพุทธเจา้ ดุจดงัหมู่แมลงภู่ในสระของพระอินทร์ก าลงับินดอมดอกบวัคู่ ขอ้ความในพระบาฬี
กล่าวเปรียบการก้มลงกราบของอนาถบิณฑิกเศรษฐีดุจอาการ “สญฺจุมฺพิต  - จุมพิต” ของหมู่แมลงภู่      
แต่ในค าหลวงมิไดก้ล่าวถึงอาการน้ี วิธีการดงักล่าวจึงเป็นการตัดความเปรียบ กล่าวคือ ตดัขอ้ความ         
ท่ีแสดงการเปรียบเทียบออก ทั้งน้ีอาจเป็นเพราะในภาษาไทยไม่ใชว้า่ แมลงภู่ จุมพิตดอกบัว ดว้ยเหตุน้ี
จึงทรงตดัขอ้ความดงักล่าวออก 

4)  การแปลงความ 
 การแปลงความ เป็นการเปล่ียนแปลงเน้ือความท่ีปรากฏในพระบาฬีนนโทปนนทสูตร 

ใหมี้เน้ือความท่ีแตกต่างออกไป มี 3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ การแปลงเน้ือความ การแปลงถอ้ยค าตรงเป็น
ถอ้ยค าออ้ม และการแปลงค าหรือขอ้ความอา้งถึงตวัละคร ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 
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(1)  การแปลงเนื้อความ เป็นการเปล่ียนแปลงเน้ือความให้แตกต่างออกไปจากพระบาฬี 
อาจเพราะเน้ือหาในตน้ฉบบัไม่สอดคลอ้งกบัสภาพสังคมและวฒันธรรมไทย ภูมิประเทศหรือ
ภูมิอากาศต่างกนั จึงมีการปรับเปล่ียนเน้ือความ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

  ตวัอย่างที ่9 
พระบาฬี สรทสมยวลิสิตาสุภควทนปริปุณฺเณนฺทมานนฺทมามนฺเตตฺวา (สรทสมย1-วลิสิตา2  -สุภควทน3-

ปริปุณฺเณนฺท 4-อานนฺท 5-อามนฺเตตฺวา6) 
ค  าแปล ทรงเรียก6 พระอานนท5์ ผูมี้ใบหนา้งาม3 ดัง่พระจนัทร์เตม็ดวง4 ท่ีส่องแสง2 ในฤดูใบไม้ร่วง1 
ค  าหลวง แลมีพทุธพากยโองการด ารัศ  ตรัสเรียกพระอานนท6  อนัอยูใ่นพระคนธกฎีุ อนัมีอินทรีย                                   

นรลกัษณ  แลมีพระภกัตรผอ่งเพญ็เ์ปนอนังาม3 ... บริบูรรณประดูจด์วงพระจนัทร4  แลงามใน
กรรดกิฤดูมาศ1  อนัปราศจากเมฆา  สสัมนทลาวรจรจรัศเมฆก ารัศทูระทูรา2 

 

 ตวัอยา่งขา้งตน้กล่าวถึงพระอานนทว์า่มีใบหนา้งดงามดัง่พระจนัทร์เตม็ดวงในฤดูใบไมร่้วง 
ในพระบาฬีระบุว่า “สรทสมย - ฤดูใบไม้ร่วง” แต่ในค าหลวงระบุว่าเป็น “กรรดิกฤดูมาศ” หรือ
กตัติกมาสหรือเดือน 12 ตามปฏิทินจนัทรคติ ช่วงเวลาจึงค่อนขา้งต่างกนั แต่เน่ืองจากเดือน 12 
เป็นช่วงพระจันทร์เต็มดวงและมีขนาดใหญ่จึงเหมาะกับเน้ือความท่ีกล่าวถึงความงามของ
พระจนัทร์ในเดือนน้ี 

(2)  การแปลงถ้อยค าตรงเป็นถ้อยค าอ้อม เป็นการเปล่ียนวิธีการเล่าเร่ือง จากเดิมท่ีใช้
ถอ้ยค าตรง (direct speech) ของตวัละคร มาเป็นการเล่าดว้ยถอ้ยค าออ้ม (indirect speech) ของผูเ้ล่า
เร่ือง ดงันั้นเดิมท่ีเป็นการใช้บุรุษสรรพนามท่ี 1 จึงเปล่ียนเป็นบุรุษสรรพนามที่ 3 ดงัตวัอย่าง
ต่อไปน้ี 
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   ตวัอย่างที ่10 

พระบาฬี โน1 ภควา2 “อย 3 นนฺโทปนนฺทอุรคราชา4 มยหฺํ5 ญาณชาลปมเุข6 อาปาถมาคจฺฉติ (อาปาถ 7-อาคจฺฉติ8) 
อตฺถิ9 นุ10 โข11 นนฺโทปนนฺทสฺส12 ผณิปติสฺส13 อุปนิสฺสโย14 นตฺถีติ (นตฺถิ15-อิติ16) อาวชฺเชนฺโต17 

ค  าแปล พระผูมี้พระภาค2 ของเรา1 ทรงพิจารณาอยู1่7 วา่16 “นนัโทปนนัทะราชาแห่งนาค4 ผูน้ี้3 มา8             
สู่ทาง7 ในหนา้ข่ายแห่งญาณ6 ของเรา5 หนอ10 แล11 อุปนิสยั14 แห่งนนัโทปนนัทะ12                             
ผูเ้ป็นใหญ่แห่งนาค13 มี9 หรือไม่มี15” 

ค าหลวง อนัวา่สมเด็จอ์ธิปไตยบร มไตรโลกนารรถ2 ... แลพิจารณาวดัถุ17 คือนนโทปนนทนาครันะยา4  
อนัถึงซ่ึงมาปรากฏ8  ในข่ายญาณ6  แห่งพระองัคริรดศมิเบญ์ญา5  ดัง่พระองคมาร าพึง                   
ดัง่จรึงอนัวา่อุปนิส์ไสยปัจไ์จย14  ในนนโทปนนทน้ี12  จวา่มีแลฤๅ9  หฤๅวา่หาบมิได1้5 

 ขอ้ความน้ี ในพระบาฬีใช้การเล่าดว้ยถอ้ยค าตรง ดงัเห็นไดจ้ากการใช้สรรพนาม “มยฺห  - 
ของเรา” แต่ในค าหลวงเปล่ียนเป็นถอ้ยค าออ้ม ดงันั้นจึงเปล่ียน “มยฺห ” ซ่ึงเป็นสรรพนามบุรุษท่ี 1 เป็น 
“พระองัคิรรดศมิเบญ์ญา” หมายถึง พระผูมี้ปัญญาเป็นรัศมีแผ่ออกจากพระวรกาย ใช้เป็นค าอา้งถึง
พระพุทธเจ้า ทั้ งน้ี อาจเป็นเพราะเจ้าฟ้าธรรมธิเบศรมีพระประสงค์จะให้เร่ืองน้ีเป็นงานทาง
พระพุทธศาสนาท่ีศกัด์ิสิทธ์ิ การเลือกใชค้  าอา้งถึงพระพุทธเจา้ท่ีแสดงถึงคุณสมบติัอนัประเสริฐจึง
น่าจะเหมาะกวา่การใชค้  าสรรพนามบุรุษท่ี 1 

(3)  การแปลงค าหรือข้อความอ้างถึงตัวละคร เป็นการเปล่ียนค าหรือขอ้ความท่ีใชอ้า้งถึง
ตวัละคร โดยใชค้  าหรือขอ้ความอ่ืนแทน โดยเฉพาะค าอา้งถึงพระพุทธเจา้ พญานนัโทปนนัทะ และ
พระมหาโมคคลัลานะ วธีิการน้ีเป็นวธีิการท่ีโดดเด่นและแสดงให้เห็นความสร้างสรรคใ์นการหลากค า 
ผูบ้นัทึกสมุดไทยก็ระบุจ านวนค าอา้งถึงตวัละครว่า “พระนามสมเดจ์็พระพุทธเจ้า 92 ช่ือพระญานาค 
44” ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
   ตวัอย่างที ่11 

พระบาฬี อถาติตานาคตปจฺจุปฺปนฺนวตฺถุญาณโกวิโท (อถ1-อตีต2-อนาคต3-ปจฺจุปฺปนฺน4-วตฺถุ5-ญาณ6-โกวิโท7) 
โน ภควา8 

ค  าแปล ล าดบันั้น1 พระผู้มพีระภาคของเรา8 ผูท้รงช านาญ7 ในการหยัง่รู้6 เร่ืองราว5 ในอดีต2 ปัจจุบนั4 
และอนาคต3 

ค  าหลวง ในกษณกาลนั้น1  อนัว่าสมเดจ์็อธิปไตยบร มไตรโลกนารรถ8  พระองคฉลาด7ในพระปรีชฺญา6  
อนัพิจารณาแจง้ซ่ึงอดิตานาคตประจุบนันะ2-4  ชราบซ่ึงสรรพพศัดุ5 
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ขอ้ความน้ีในพระบาฬีใชข้อ้ความอา้งถึงพระพุทธเจา้วา่ “โน ภควา - พระผู้มีพระภาคของเรา” 

แต่ในค าหลวงเปล่ียนเป็น “สมเดจ์็อธิปไตยบร มไตรโลกนารรถ” สมเด็จผูเ้ป็นใหญ่ยิ่ง ผูเ้ป็นท่ีพึ่ง
อนัประเสริฐแห่งโลกทั้งสาม จากการศึกษาพบการแปลงค าหรือขอ้ความอา้งถึงพระพุทธเจา้ถึง 
103 แห่งโดยไม่ซ ้ ากนั 

   ตวัอย่างที ่12 
พระบาฬี อถ1 นาคราชา2 ธุมาสิ3 
ค  าแปล คร้ังนั้น1 ราชาแห่งนาค2 ก็บงัหวนควนั3 
ค  าหลวง ในกาลนั้น1 อนัว่าสัลปะราชา2 กบงัหวนธูรรมา3ใหก้ลุม้ไป ในทิศานุทิศแล 

 
.     

ขอ้ความขา้งตน้ในพระบาฬีใชข้อ้ความอา้งถึงพญานนัโทปนนัทะ “นาคราชา - ราชาแห่งนาค” 
ในค าหลวงเปล่ียนค าดงักล่าวเป็น “สัลปะราชา” หมายถึง ราชาแห่งงู จากการศึกษาพบการแปลงค า
หรือขอ้ความอา้งถึงพญานนัโทปนนัทะถึง 68 แห่งโดยไม่ซ ้ ากนั 

2.  ความส าคัญของกลวธีิการแปลแต่งประเภทต่าง ๆ 
 จากการศึกษากลวิธีการแปลแต่งเน้ือความของเร่ืองนันโทปนนัทสูตรค าหลวง พบว่า 
การเลือกใช้กลวิธีการแปลแต่งประเภทต่าง ๆ นอกจากจะมีผลต่อการถ่ายทอดเน้ือหาจากภาษา
บาลีมาสู่ภาษาไทยแลว้ ยงัสะทอ้นให้เห็นความมุ่งหมายบางประการของผูท้รงพระนิพนธ์อีกดว้ย 
อาจพิจารณาได ้3 ประการ ดงัน้ี 

1)  เพือ่เป็นการถ่ายทอดสาร 
 จุดมุ่งหมายส าคญัในการแปลแต่งเร่ืองนันโทปนนัทสูตรค าหลวงคือ การถ่ายทอด
เน้ือหาจากพระบาฬีนนโทปนนทสูตรซ่ึงประพนัธ์เป็นภาษาบาลีมาสู่ภาษาไทย ดงัท่ีเจา้ฟ้าธรรมธิเบศร
ทรงระบุไวใ้นตอนตน้เร่ืองว่า “วกฺขามิ กปรารพภเพ่ือจักกล่าว  วตฺถุ ํในเร่ืองราวนิทานธรรม 
นนฺโทปนนฺทนามก  อันช่ือนันโทปนนท ปวร  อันมีพจนุสนธิบวร สิลิฎฺฐํ ให้เกลีย้งเกลาในอักษร
แลพากยา สามภาสาย ด้วยสยมัภาษาแห่งไทย นิสฺสาย เหดุอาไศรยพระบาฬี มคธภาส  ซ่ึงมีในมคธ
ภาษา” ดงันั้นกลวิธีต่าง ๆ ท่ีทรงใช้ในการแปลแต่งจึงเป็นกลวิธีส าคญัท่ีใชเ้พื่อมุ่งถ่ายทอดภาษาบาลี
มาเป็นภาษาไทย  เพื่อใหเ้กิดความเขา้ใจท่ีชดัเจน ตวัอยา่งเช่น กลวิธีการเพ่ิมข้อความเช่ือมโยงความ 
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ท าให้สามารถล าดบัความไดอ้ยา่งเขา้ใจ เช่น การเพิ่มประธานของกริยา เพราะในภาษาบาลีอาจมี
กริยาเรียงกนัไดห้ลายตวั หากยงัไม่จบขอ้ความก็จะไม่ข้ึนประธานใหม่ ดงันั้นหากแปลค าต่อค า
อาจท าให้ไม่สามารถเขา้ใจเน้ือเร่ืองไดอ้ย่างชดัเจน และอาจท าให้เกิดความสับสนไดว้่าใครเป็น
ผูก้ระท ากริยา หรือ การเพ่ิมข้อความอธิบายความ ช่วยท าให้ผูอ่้านเขา้ใจไดอ้ย่างชดัเจนยิ่งข้ึนว่า
เน้ือความท่ีกล่าวถึงเป็นเน้ือความประเภทใด เพื่อไม่ใหเ้กิดความสับสน 
 2)  เพือ่ให้เกดิความงามและความไพเราะ 
 จากการศึกษายงัพบวา่ บางกลวธีิเป็นการใชเ้พื่อท าใหเ้กิดความงามและความไพเราะ 
ดงัเช่น กลวิธีการขยายความ กลวิธีน้ีนอกจากจะเป็นการช่วยให้ผูอ่้านเขา้ใจเร่ืองไดอ้ย่างชดัเจน
ยิ่งข้ึนแลว้ยงัมีส่วนท่ีท าให้เน้ือความเกิดความงามยิ่งข้ึนอีกดว้ย ดงัเช่น การขยายความพรรณนา 
ซ่ึงเป็นการเพิ่มเติมขอ้ความเพื่อสร้างจินตภาพให้เกิดข้ึน ท าให้ผูอ่้านผูฟั้งสามารถจินตนาการภาพ
ไดอ้ยา่งชดัเจนยิง่ข้ึน ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

   ตวัอย่างที ่13 
พระบาฬี รตฺตปทุมปุปฺผปตฺตรตฺตายตนมทุุตลุนตรวรรสสณฺฐานสมฺภูต  (รตฺต-ปทุม-ปุปฺผ-ปตฺต1-รตฺต-อายตน2-

มุทุ-ตลุนตร3-วร-รส4-สณฺฐาน-สมฺภูต 5) วทฺิทุมชยกสุุมพทฺุธุชิว-ปุปฺผสมานวณฺณารุณฺโณฏฺฐ 
ทฺวยรุจิร  (วทฺิทุม6-ชยกสุุม7-พนฺธุชิว8-ปุปฺผ9-สมาน10-วณฺณ11-อรุณฺณ12-โอฏฺฐ-ทวฺย13-รุจิร 14)                  
... ชินมุข  15 

ค  าแปล พระโอษฐแ์ห่งพระชินเจา้15 ... อนังาม14 ดว้ยคู่แห่งพระโอษฐ1์3 สีแดงระเร่ือ12 มีสี11 เสมอ10  
ดอก9 ชยักสุุม7 และชบา8 ดัง่แกว้ประพาฬ6 อนัเป็นสณัฐาน5 แห่งพระชิวหา4 อนัอ่อนนุ่มยิง่3 มีสี
แดง2 ดัง่กลีบดอกบวัแดง1 

ค  าหลวง ซ่ึงพระโอษฐ15  ... เปนท่ีสถิตสถานบริสุทธ5  แห่งพระพทุธชิวหา4  รัตต์พรรณาพรรณรายแสง  
แดง2ดูจก์ลีบโกมล1  อายามะกลอ่อนนอ้มนักหนา3  อนัรจนาไพโรจ14  ดว้ยสีพระโอษฐทวะยางค13  
พรรณรัดดางค11-12ท าเนียบ  เปรียบดว้ยดอกสระเอง้นา9,7  ผกาทาทิมดอกค า  กระฮอมล า้ดอก
หงอนไก่8 

 

 ขอ้ความขา้งตน้กล่าวถึงพระพุทธเจา้ขณะตรัสกบัพระรัฐบาล เน้ือความในพระบาฬีกล่าว
เปรียบเทียบพระโอษฐ์และพระชิวหาของพระพุทธเจา้กบัดอกไมต่้าง ๆ ขอ้ความในค าหลวงไดมี้ 
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การเพิ่มความเพื่อพรรณนาทั้งการให้ภาพ ให้แสง และให้สี ดงัเช่นระบุวา่พระโอษฐ์ของพระพุทธเจา้
เป็นท่ีสถิตแห่งพระชิวหา “เปนท่ีสถิตสถานบริสุทธแห่งพระพุทธชิวหา” มีการเพิ่มค าว่า “บริสุทธ” 
เพื่อใหภ้าพท่ีงดงาม หรือระบุวา่พระชิวหามีสีแดง “รัต์ตพรรณาพรรณรายแสงแดงดูจ์กลีบโกมล” 
เป็นการเพิ่มค าวา่ “พรรณรายแสง” เพื่อใหเ้กิดแสงท่ีเล่ือมระยบั หรือเปรียบพระชิวหาวา่มีสีแดงดัง่
ดอกชยักุสุมและชบา ในค าหลวงแปลวา่ดอกสระเอง้นา ดอกทบัทิม (ผกาทาทิม) ดอกค า และดอก
หงอนไก่ และไดเ้พิ่มความวา่ “กระฮอมล า้” เพื่อพรรณนาสีของดอกหงอนไก่วา่มีสีแดงสด จะเห็นไดว้า่ 
กลวธีิน้ีมีส่วนส าคญัในการสร้างจินตภาพให้เกิดข้ึน จึงเป็นการมุ่งใหเ้กิดความงามและความไพเราะ 

3)  เพือ่ให้เกดิความอลงัการและความศักดิ์สิทธ์ิในฐานะวรรณคดีพระพุทธศาสนา 
 การใชก้ลวธีิต่าง ๆ ในการแปลแต่ง พบวา่มีจุดมุ่งหมายเพื่อให้เกิดความอลงัการและ
ความศกัด์ิสิทธ์ิในฐานะวรรณคดีพระพุทธศาสนาอีกด้วย ดังเห็นได้จากกลวิธี 2 กลวิธีส าคญั 
ได้แก่ การคงความและการแปลงค าหรือขอ้ความเพื่ออา้งถึงตวัละคร ในการคงความ มีการใช ้
“อายตนิบาต” หรือค าแปลวิภตัตินามในภาษาบาลี เช่น อันว่า ซ่ึง ด้วย โดย อัน ตาม ดูกร ฯลฯ
วิธีการดงักล่าวน้ีอาจเรียกว่าเป็นขนบของการแปลภาษาบาลีเป็นภาษาไทย พบใช้มาแล้วตั้งแต่
สมยัสุโขทยั ดงัเช่น ในไตรภูมิพระร่วง สมยัพระมหาธรรมราชาท่ี 1 ลิไทย แห่งกรุงสุโขทยัดว้ย 
ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2545, หนา้ 67-68) 

ว่าดูกรราหู อันว่าจันทรเทวบุตรนีลุ้แก่สรณาคมน์ พระตถาคตไสร้จะยังราหูอสุรินทร์นี้
ให้ปล่อยซ่ึงจันทรเทพบุตร เพ่ือดังฤๅแลว่าส้ิน ช่ืออันว่าพระพทุธเจ้าทัง้หลายไสร้ กย่็อมมี
พระกรุณาอันอนุเคราะห์แก่โลกทัง้หลาย 

 จะเห็นไดว้่า ในไตรภูมิพระร่วงก็ปรากฏการใชอ้ายตนิบาตแลว้เช่นกนั การแปลโดยการเลือก        
ใชอ้ายตนิบาตน่าจะมีวตัถุประสงคเ์พื่อแสดงความเป็นวรรณคดีพระพุทธศาสนา 
 ส่วนกลวิธีการแปลงค าหรือขอ้ความเพื่ออา้งถึงตวัละคร เป็นการเปล่ียนค าหรือขอ้ความท่ี
ใช้อา้งถึงพระพุทธเจา้ พระมหาโมคคลัลานะ และพญานนัโทปนนัทะ โดยใช้ค  าหรือขอ้ความท่ี
แตกต่างกนั วิธีการน้ีท าให้เกิดการสรรค าท่ีหลากหลาย มกัเป็นการใช้ศพัท์สมาสท่ีประกอบจาก
ศพัทห์ลายค า และส่วนใหญ่มีความหมายแสดงการยกยอ่ง โดยเฉพาะค าอา้งถึงพระพุทธเจา้ เช่น  
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สมเดจ์็บร มนายกดิลกโลกยมกุฏอุด์ด มวิสุทธชัชวาลย ‘สมเด็จผูน้ าผูป้ระเสริฐผูเ้ป็นยอดแห่งโลก  
ผูเ้ป็นยอดสูงสุด ผูรุ่้งเรืองดว้ยความบริสุทธ์ิ’สมเด็จ์โลกยวิทูเบญ์ญูกฤษฎ ‘สมเด็จผูรู้้แจง้ในโลก             
ผูมี้ปัญญาสูงสุด’ สมเด็จ์ศิริสากยมุนินารรถรวิวงษ  ‘สมเด็จผูเ้ป็นนักบวชผูเ้ป็นท่ีพึ่ งแห่งตระกูล
ศากยะอนัเป็นมงคล ผูเ้ป็นวงศแ์ห่งพระอาทิตย’์ เป็นตน้ 
 จะเห็นได้ว่ากลวิธีการแปลดงักล่าวน้ีนอกจากจะช่วยในการหลากค าแล้ว การใช้ค  าหรือ
ขอ้ความท่ีมีความหมายแสดงการยกยอ่งสรรเสริญพระพุทธเจา้ ยงัท าให้เกิดความอลงัการจากการ
ใช้ค  าบาลีสันสกฤตหลายค ามาประกอบกนัเป็นค าสมาสขนาดยาว และท าให้เกิดความศกัด์ิสิทธ์ิ
จากการส่ือความหมายแสดงการสรรเสริญพระพุทธเจา้ประการต่าง ๆ และดว้ยถอ้ยค าท่ีหลากหลาย 
สมกบัการเป็นวรรณคดีพระพุทธศาสนา 

4)  เพือ่แสดงภูมิรู้ในฐานะกว ี
 หากพิจารณาจะเห็นวา่ เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรมิไดท้รงแปลเร่ืองนนัโทปนนัทสูตรค าหลวง
ออกเป็นร้อยแก้วธรรมดา หากแต่ทรงเลือกใช้วิธีการพระนิพนธ์เป็นร่ายยาวท่ีมีสัมผสัตลอด              
ทั้งเร่ืองกลวิธีการแปลแต่งก็ทรงเลือกใชอ้ยา่งหลากหลาย วิธีการบางประการสามารถสะทอ้นให้
เห็นภูมิรู้และพระปรีชาญาณอนัลึกซ้ึงของพระองคไ์ดเ้ป็นอยา่งดี โดยเฉพาะกลวิธีการขยายความ
และการแปลงความ 
 การขยายความท่ีสะทอ้นให้เห็นการแสดงภูมิรู้ของพระองค์คือการขยายความตวัละคร 
ดงัเช่น การขยายความเม่ือกล่าวถึงพระพุทธเจา้ ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

ตวัอย่างที ่14 
พระบาฬี ตโต1 ภควา2 ... สมุคฺคตสุคตกาย  3 สมฺปฏิจฺฉนฺโน4 
ค  าแปล คร้ังนั้น1 พระผูมี้พระภาค2 ... ทรงห่มแลว้3 ซ่ึงพระกายแห่งพระสุคตอนัสง่า4 
ค  าหลวง ในกาลปางนั้น1  อนัวา่สมเด็จพ์ระสวะยมภูญาณมหิมา2  กธรงพระพษัตราวระวะรางค3                 

... รูปพระพทุธอษัจรรย  กอประด้วยฉับพธิพรรณรังสี  พระรัดศมปีร ามวย  กอประด้วย            
ทวดัดงึษมหา  บุรุษลกัษะณาชวะลติ  แลอสิตยานุพยญัชนวะรงค4 
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ในพระบาฬีระบุว่า “สุคตกาย   - กายของพระสุคต” แต่ในค าหลวง ได้เพิ่มเติมว่า “รูป
พระพุทธอัษจรรย  กอประด้วยฉับพิธพรรณรังสี  พระรัดศมีปรํามวย  กอประด้วยทวัดดึงษมหา  

บุรุษลักษะณาชวะลิต  แลอสิตยานุพยัญชนวะรงค” เป็นการกล่าวถึงคุณลกัษณะของพระพุทธเจา้ 
2 ประการ ไดแ้ก่ คุณลกัษณะในการมีรัศมีหกประการหรือฉพัพิธพรรณรังสี และคุณลกัษณะใน
การมีมหาบุรุษลกัษณะ 32 ประการ และอนุพยญัชนะ 80 ประการ แสดงให้เห็นวา่ผูป้ระพนัธ์ตอ้ง
มีภูมิรู้ถึงคุณสมบติัทั้ง 2 ประการของพระพุทธเจา้จึงสามารถน ามาขยายความได ้
 ส่วนกลวิธีการแปลงความท่ีสะทอ้นให้เห็นภูมิรู้ไดอ้ย่างชดัเจนคือ การแปลงค าหรือขอ้ความ
อา้งถึงตวัละคร วิธีการดงักล่าวสามารถสะทอ้นให้เห็นพระปรีชาญาณในดา้นกวีนกัอกัษรศาสตร์
ของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรอยา่งนอ้ย 2 ประการ ไดแ้ก่ ความสามารถในการเลือกสรรถอ้ยค ามาใชใ้น
การหลากค า และความรอบรู้ภาษาบาลีสันสกฤตในการประกอบค า ดงัน้ี 
 ความสามารถในการเลือกสรรถอ้ยค ามาใชใ้นการหลากค า จะเห็นไดว้า่เจา้ฟ้าธรรมธิเบศร
ทรงเลือกใชถ้อ้ยค ามาใชใ้นการหลากค าเพื่ออา้งถึงพระพุทธเจา้ถึง 103 แห่งโดยไม่ซ ้ ากนั ขณะท่ี
ทรงหลากค าเพื่ออา้งถึงพญานนัโทปนนัทะถึง 68 แห่งโดยไม่ซ ้ ากนั 
 ความรอบรู้ภาษาบาลีสันสกฤตในการประกอบค า จะเห็นไดว้่าพระนามของพระพุทธเจา้
และช่ือของพญานาคท่ีใช้ค  าอา้งถึงลว้นแต่เป็นภาษาบาลีสันสกฤต ดงัเช่นช่ือพญานาค ทรงสามารถ
สรรค าท่ีหมายถึง พญานาคหรืองูในภาษาบาลีสันสกฤตมาใช้ได้อย่างหลากหลาย ยกตวัอย่าง               
เช่น กลุ่มท่ีหมายถึงนาค เช่น นาครันยา นาคบดีสรนาคา นาคบดีบาดาลราษฎร กลุ่มท่ีหมายถึง                    
ผูมี้พงัพาน เช่น ผรรณิดศวราธิราช ผรรเณนทราธิราช ผรรณิบดินทรราชา กลุ่มท่ีหมายถึงผูมี้ล้ิน
สองแฉก เช่น ทวิชิวหินทรียราชา ทวยางคชิวเหนทรียราชา ทวยางคชิวเหนทรราชาภุชังค กลุ่มท่ี
หมายถึงผูเ้ล้ือยไป เช่น สัลปะราชา สัลเบนทราธิราช สรรปะรันะยาธิราช กลุ่มท่ีหมายถึง ผูไ้ปดว้ยอก
หรือดว้ยขนด เช่น พระญาอุรเคนทร พระญาอุรคาธิบดิสสร ภุชเคศวรา กลุ่มท่ีหมายถึงผูมี้พิษ เช่น 
อหินทรนาครันยา วิศธเรนทรสรรเบนทราธิราช เป็นตน้ 
 นอกจากน้ีเม่ือพิจารณาจากความตั้งพระทยัของเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรก็จะเห็นไดว้า่ พระองคมุ์่งจะ
ทรงพระนิพนธ์เพื่อแสดงพระปรีชาสามารถใหเ้ป็นท่ีประจกัษใ์นหมู่นกัปราชญ ์ดงัท่ีทรงระบุวา่  
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แลขา้น้ีกส าแดงบท  ๏  สงฺคายามิ  แต่งสิลิษฐพจนค าสยาม  ๏  สิลิฏฺฐ ํ ให้เกล้ียงเกลาตามใน
พระบาฬี  ๏  นนฺโทปนนฺทวตฺถุ ํ ซ่ึงมีในนนโทปนนทพศัดุ  ๏  พหุสมฺผสฺสก   แลมีบทสัมผสัสะ
อนัเจรอน  ๏  ปสาทาย  เพ่ิอจให้จ าเรอญปรีดาภิร มย  ๏  เตส ชนาน   แห่งนิกรสร มณพราหมณา  
แลเสวะกามาตยราชบณัฑิตย  ๏  โสวตฺถิกมาล   เปนถนิมรัตนภิรัญชิตกรรณา แห่งเมธาในโลกยน้ีแล 

 จะเห็นได้ว่าพระองค์ตั้งพระทยัให้เร่ืองนันโทปนันทสูตรค าหลวงเป็นเคร่ืองบนัเทิงใจ              
แก่เหล่า “สร มณพราหมณา แลเสวกามาตยราชบัณฑิตย” และตั้งพระทยัให้เร่ืองน้ีเป็นประดุจดงั
เคร่ืองประดบัหูของ “เมธาในโลกยน้ี” หรือเหล่านกัปราชญใ์นโลกน้ี หากพิจารณาขอ้ความส่วนน้ี
จะเห็นว่า บุคคลท่ีเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรตรัสถึงในท่ีน้ีเป็นบุคคลท่ีมีความรู้หรือเป็นปราชญ์ ดงันั้น
พระประสงคท่ี์พระองคท์รงพระนิพนธ์เร่ืองนนัโทปนนัทสูตรค าหลวงข้ึน จึงมิไดมี้พระประสงค์
เพื่อใหเ้ป็นงานสาธารณะท่ีใครก็สามารถอ่านได ้แต่ทรงคาดหวงัวา่ ผูท่ี้จะอ่านเร่ืองน้ีไดต้อ้งเป็นผู ้
ท่ีมีความรู้หรือเป็นปราชญข์องแผน่ดิน จึงแสดงใหเ้ห็นความตั้งพระทยัท่ีจะทรงพระนิพนธ์เร่ืองน้ี
เพื่อ “อวดฝีมือ” ในหมู่นกัปราชญไ์ดแ้จง้ประจกัษ ์
 
สรุปและอภิปรายผล 
 จากการศึกษากลวิธีการแปลแต่งเร่ืองนันโทปนันทสูตรค าหลวงพระนิพนธ์ของเจ้าฟ้า
ธรรมธิเบศรไชยเชษฐสุริยวงศ ์จากพระบาฬีนนโทปนนทสูตรหรือ นนฺโทปนนฺทวตฺถุ ผลงานของ
พระพุทธสิริเถระ พบวา่ เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรทรงใชก้ลวิธีการแปลแต่ง 4 ประการส าคญั ไดแ้ก่ การ
คงความ การเพิ่มความ การตดัความ และการแปลงความ กลวิธีทั้ง 4 ประการน้ีมีความส าคญัท่ี
สะทอ้นใหเ้ห็นจุดมุ่งหมายของผูแ้ต่ง 4 ประการ ไดแ้ก่ เพื่อเป็นการถ่ายทอดสารจากภาษาบาลีเป็น
ภาษาไทย เพื่อให้เกิดความงามและความไพเราะ เพื่อให้เกิดความอลงัการและความศกัด์ิสิทธ์ิใน
ฐานะวรรณคดีพระพุทธศาสนา และเพื่อแสดงภูมิรู้ในฐานะกวี 
 เม่ือพิจารณาจะเห็นไดอ้ย่างชดัเจนว่า เจา้ฟ้าธรรมธิเบศรทรงใช้ทั้งกลวิธีการ “แปล” และ 
“แต่ง” กล่าวคือ ทรง “แปล” โดยการใชก้ลวิธีคงความตามขนบการแปลภาษาบาลีเป็นภาษาไทย 
โดยเฉพาะการใช ้“อายตนิบาต” ท าให้เร่ืองนนัโทปนนัทสูตรค าหลวง คงลกัษณะขนบความเป็น 
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วรรณกรรมทางพระพุทธศาสนา เช่นเดียวกบัไตรภูมิพระร่วงและมหาชาติค าหลวง ขณะเดียวกนั 
ก็ทรง “แต่ง” โดยใช้ทั้งกลวิธีการเพิ่มความ ตดัความ และแปลงความ กลวิธีดงักล่าวท าให้เร่ือง            
นนัโทปนนัทสูตรค าหลวงมีลกัษณะเฉพาะท่ีโดดเด่น ทั้งความงามและความไพเราะจากการท่ีทรง
เลือกใช้ค  าประพนัธ์ประเภทร่ายยาวท่ีมีสัมผสัตลอดทั้งเร่ือง และท าให้เร่ืองมีความอลงัการและ
ความศกัด์ิสิทธ์ิในฐานะวรรณคดีพระพุทธศาสนาจากการท่ีทรงเลือกใชก้ลวิธีการแปลงค าอา้งถึง
ตวัละครท่ีมีการใชศ้พัทภ์าษาบาลีสันสกฤตมาประกอบกนัเป็นสมาสขนาดยาว และประกอบดว้ย
หน่วยทางความหมายหลายหน่วยท่ีลว้นแสดงการยกยอ่งและสรรเสริญพระพุทธเจา้ 
 กลวธีิท่ีเจา้ฟ้าธรรมธิเบศรทรงเลือกใชน้ี้ แสดงใหเ้ห็นความเป็น “สิลิษฐพจนค าสยาม” หรือ
ถอ้ยค าภาษาไทยท่ีเกล้ียงเกลาไดอ้ย่างชดัเจน เพราะกลวิธีต่าง ๆ ท่ีพระองค์ทรงเลือกใช้ช่วยให้
เน้ือความมีความต่อเน่ืองเป็นภาษาไทยท่ีส่ือความหมายไดอ้ยา่งเหมาะสม ดงัเห็นไดจ้ากการเพิ่ม
ความเช่ือมโยงความ และอธิบายความท่ีช่วยให้ผูอ่้านเขา้ใจเน้ือความไดดี้ยิ่งข้ึน อีกทั้งยงัทรงใช้
กลวิธีการขยายความพรรณนาทั้งการพรรณนารูป เสียง แสง และสี จนท าให้เกิดจินตภาพตาม
เน้ือความอย่างแจ่มชัดยิ่ง ข้ึน ดังนั้ นกลวิธีการแปลแต่งท่ีพระองค์ทรงเลือกใช้น้ีจึงท าให ้                           
นนัโทปนนัทสูตรค าหลวง เป็น “สิลิษฐพจนค าสยาม” อยา่งแทจ้ริง 
 นอกจากน้ีการศึกษากลวิธีการแปลแต่งเร่ืองยงัสะท้อนให้เห็นพระปรีชาสามารถของเจา้ฟ้า
ธรรมธิเบศรในฐานะท่ีทรงเป็นกวีนักอกัษรศาสตร์ได้อย่างชัดเจนยิ่งข้ึนอีกด้วย ทั้ งพระปรีชา
สามารถในการเลือกสรรถอ้ยค ามาใช้ในการหลากค า และความรอบรู้ภาษาบาลีสันสกฤตอย่าง
แตกฉาน จนท าให้ทรงสร้างสรรค์เร่ืองนนัโทปนนัทสูตรให้มีความงดงามไพเราะ ความอลงัการ 
และความศกัด์ิสิทธ์ิในฐานะวรรณคดีพระพุทธศาสนาอนัทรงคุณค่า 
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เชิงอรรถตอนท้าย 
4นอกจากน้ียงัมีวรรณกรรมค าหลวงท่ีพบใหม่อีกเร่ืองคือ “สุปรีติธรรมราชชาดกค าหลวง” (กรมศิลปากร, 2558) 
5สุภาพรรณ ณ บางชา้ง (2533, หนา้ 299 - 300) สนันิษฐานวา่ พระพทุธสิริเถระ น่าจะเป็นภิกษุชาวไทยสมยั 
 อยธุยาและเป็นผูร่้วมแต่งมหาชาติค าหลวง อยา่งไรก็ตามยงัไม่เป็นขอ้ยติุ ท่านอาจเป็นพระภิกษุชาวไทยหรือ 
 ชาวลงักาก็ได ้
6ลินิมุข น่าจะตรงกบัค าวา่ สิลีมุข หรือ สิลิมุข หมายถึง ผึ้ง แมลงภู่ (เทียบภาษาสนัสกฤต ศิลีมุข) ดู Williams   
 (2011, p. 1,073) 
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